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BEPBAJIbHUW IMMTPUHTUHTI 9K GAKTOP ENTOHIMIYHOCTI

Memotw cmammi € 6U3HAYEeHHA CYMHOCMI NORAMMA MaA NPUHUUNY PYHKUIOHYBAHHA 6epOalb-
HO020 IMNPUHMUH2Y AK 6A20M020 YUHHUKA eNMOHKIMI3AUILUHUX Npoyecié ma npoyecis, AKi Lomy cnpu-
A0OMb, 3 YPAXYBAHHAM 0xHcepes Pi3H020 NOX00HeHHA. 3’ AC08AHO, U0 MAKI CMULICMUYHI NPULOMU K
napaJsenvhi KOHCMPYKYii cnpusaoms npoyecam enmonimizayii.

Knrouoei cnosa: gepbanvruil innpunmure, enMmMorim, enmonimi3ayis, napaieivha KORCMPYKYisa,
annepuenuyis.

Kinenps XX — mouaTox XXI cT. xapakTepusyeThbesa y ¢Gpaseosorii Sk 3aBeplHIaJbHUN eTall CTPYK-
TYPHO-CHUCTEMHOT'0 IIePioAy 3 IIepeBaroio y HbOMY eMIiprnuHuX i KjaacudikamiiHuX MeTOIiB Ta II0SIBOIO
eKCIAaHCiOHIBMY AK KOHKPETHOTO IepioAy CTaHOBJIEHHSA JiHIBiCTHYHOI HAYKM, OJHi€I0 3 BUSHAYAJIbHUIX
pHC AKOTO € aHTPOIIONEeHTPU3M. [loMiHyBaHHA TPUHIUITIB AHTPOIOIEHTPU3MY CIOPiHIOE JiHTBiCTUKY
3 iHITMMU Taay3AaMU 3HAHB. []e moACHIOETHCA TUM, IO iHTEpec 0 JIOAUHYT AK A0 IeHTPYy BeecsiTy i mo
JIOACBKUX MOTPe0, AKi BU3HAUYAIOTh PidHI TUIIM JIIOACHLKOI AisJIbHOCTi, 0O3HaUae IepeopieHTaIlio, Imo
IPOCTEKYETHLCA He JIUIIe B JiHrBicTHUIli, a #1 y mcuxoJorii, ¢isuii, siTepaTyposHaBcTBi, colfiosorii Ta
Giojorii 3oxpema.

AXTyanbHICTE HAIIIOI CTATTi 3yMOBJIEHA 3HAUHUMUY 3PYIIEHHIMHX B PO3POOILi IpodieMu KPUIATUX
BucyoBiB (mani — KB) 38 kinma XX — mouatrky XXI cT. Ta aKTyasisaliero aHTPOIIOIEeHTPpUYHOI (hpaseo-
Jorii Ha TepeHax JiHrBicTuuHOi Hayku. IIpobiemaTuka eHomenooriunoi cyraocti KB kBamiTaTus-
HO 3MiHIOE CBill BeKTOp fgociaimxeHHs. IIpobsieMa aBTOPCBKUX IIUTAT i IX IIePeTBOPEHHS Ha eIITOHIMHI —
KPWUJIaTi BUCJOBU 3i CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIOJYUYEHHS a00 peueHHs — IpUBepTaja yBary 3apyOisKHUX
(KopoapkoBa A.B, Illynexkkosa C.T'., Jlrorep I'. Ta iH.) Ta BiTYUMSHAHUX NOCIiTHUKIB mepudepiiitHUX
asuil y ¢dpaseosorii (daxeuro JI.II., Onimenxko H.A, Illapmanosa H.M.). 3asmauumo Toit akxr, 110
TOPiBHAHO 3 CXiTHOCJIOB’ AHCHKMM MOBO3HABCTBOM Y 3axinuiii minrsictuili reopia KB ¢pakTuuHo He pos-
rasgaacsa, xoua OiJBIITiCT, HAYKOBIIIB i BusHaoTh KB (paseosioriamamMu Ta BKJIIOUYAIOTh iX 0 CBOIX
riaacudikaiiii (Byprep I'., ITamxbsm X., Honauis E. Ta in.).

Sk y:xe BigzHaUasoca HaMU BUIIle, 3 JOMiHAHTHUM aHTPOIIOIEHTPUYHNM XapaKTepPoOM Y JIiHTBiCTHITL
7y (ppaseosiorii 30Kpema, 3’sICyBaHHS iJeHTUYHOCTI €IITOHIMIB CJIi[ 341 ICHIOBATH 3 YPaXyBaHHAM CIIEI[H-
¢iku PO3BUTKY JIOAUHU — aKIIEHTOM Ha ii 6iojioriuue, coiiaJbHO-MOpPaJbHE Ta KYyJbTYPHO-HAIliOHAJTbLHE
miarpyuaTa [3, 93]. Bizomo, oo inguBinyasbHicTs 3 ii yHiKaapHUM HabOpPOM 3HAaHb, YMiHb, HABUYOK, 3
meBHHUM OaraxkeM iH(popwmalrii mpo cebe i HABKOJUIITHINA CBIiT € pe3yabTaToM, 3 OAHOTO OOKY, PO3BepPTaHHS
TeHEeTUYHOI IIPOrpamMu, 3 iHIIIOr0 — BIJIMBY IIPUPOTHOTO ¥ JIOACHKOTO OTOUEHHSA, a KOHKPETHiIe — B3a-
€MOJisd 3 HuM. ¥ IIPOIleci aiajiory 3 MaKpOKOCMOM JIIOAMHA BOMpAaeE IIeBHY iHdgopMalliro, HeoOXigHy it ais
ajamnTarnii 0 yMOB HaBKOJIMIITHBOTO CEPENOBUIIA, 1110 J03BOJIsAE ili BuKuTHU. [Iporiec HaOyTTA iHAUBITOM
MeBHUX 3HAHDb BiZI0YBAEThCA PIBHUMHU MIIAXaMU, IOUNHAIOYN 3 IPOCTOT0 HAKOIIMYEeHHS IeBHOI indopma-
Iii i sakiHuyOuUN y3arajabHEHO-a0CTPAKTHUM Ta TilOTeTHYHO-BUBIIHMM CIIOCOOOM 3aKpPiIlJI€HHS JIIOIM-
HOIO 3HAHb. 3aKapOoOBaHa CBimomicTio, Ta um iHIa iHgopmallid, AKY JIOJNHA YeplHae, HaJXOAUTh JBO-
Ma KaHaJIaMu: 6e3II0cepesHbO CEHCOPHO Ta OII0CepPeaKOBaHO BepOaabHO. IHAMBIN, BUKOHYOUN Ti UM iHIITi
nii, 3aHYPIOETHCA B TEKCTOBUII IIPOCTiP, CTBOPEHUI COI[iyMOM, 3amaM’ATOBY€E IIeBHI “Micia”, 3asBuuaii,
He CTaBJIAYM Iepel coboio 1boro Ha MeTi. CioBecHy iH(opMallifo, AKy JIOANHA OTPUMY€E 330BHi, BOHA
OB’ A3y€ 3 KOMYHIKaTUBHOIO CUTYAIli€I0 1 MOPiBHIOE 3 TUM, I110 36epiraeTbes B mam’aTi [3, 93].

dpasza 3 BiIoMOro TeKCTy HaJiJAETHCA OCOOJUBOIO IKiCTIO ABTOPUTETHOCTI, BXOJUTH B IIparMaTH-
KOH ocobucTocTi Ta 6epe yyacTsb ¥ BUOOPi KOMYHiKaTUBHOI TAKTUKY AK €KCIPECUBHUI 3acib BUpaKeH-
HA. 3a YMOBHU SICKPaBO BUPAXKEHOI acolriallii 3a CyMisKHICTIO UM CIIOPiJHEHICTIO BiTHAXOIUTHCS TEKCTO-
BUU IIPEIEeNeHT i MepeHoCUThesa y “cBiTay 30HY” cBimoMocTi. B TakoMy BUIIaAKy CTBOPIOIOTHCS YMOBU
CIIiBCTaBJIEHHS IOBiOMJIEHOTO He JIUIIe 3 aKTyaJbHOIO CUTYyAaIli€lo, aje i 3 BijoMuM JIOAUHI MOBHUM
KouTekcroM [3, 94]. B erosorii gane siBuiiie BigomMe K 3amam’siTOBYBaHHSA ab0 iMOIpPUHTUHT, eHOME-
HoJIOTisA siKoro OyJa mpoaunasisoBana K. Jlopeumem B cepeauni 30-x pp. XX cT. PosmupeHHus yaBIeHb
PO iMIPUHTHUHT BUABUJIO, 110 3allaM’ ATOBYBaHHIO, (ikcalii y mam’ATi JIOAUHA MOKYTh COPUATU SIK
GioTuuHi, Tak i abioTuuHi (haKTOPU HABKOJJIUIIHLOTO CEPENOBUIIA, V 3B’ A3KY 3 UMM BUHUKAE MOTAT 0
KOHKpeTHOTo “Micia”. TakuM YMHOM, MOXKHA BUSHAUNUTH POJb iHAWBiIa B KOHKPETHOMY KOJIEKTHBi a60
JK BiIXWJIEHHS B PO3BUTKY 0CO0U IIpU BUOOPi MicIisi, He TUIIOBOTO AJIA JaHOTO POAY.

HesBaskarouu Ha Te, mo QisiosoriuHa mpupoja iMIPUHTUHIY BUMATa€ I[iJIiCHOTO BHUBUYEHHH,
I.M. T'opeioB CTBEPIIKYE, III0 B POJIi 00’ €KTa, IMIIPUHTYE, BUCTYIIAE TEKCT, IKUI IOTPAILIAE B IIOJIE 30PY
nepmuM, PiKCyeThCs, POIIMIHIOUYNCH IK BUXiTHUM, ITIicJIA YOTO PEeryJe MOBHY IIOBEIIiHKY iHIAMBiga
IIJIAXOM KOAyBaHHA-IeKoayBaHHA [1, 13].
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Bep6anbHuil iMOpUHTUHT IpUTaMaHHUN JIOAWHI, AKa IPOMIILIA IPOIeC coliarisarii i mepexunia
TMPOTATOM KUTTA YNMATY KiTbKicTh MeTaMopP(d03, BCTYIIalouu B PidHi 06’ € THAHHSA JIIOAEH 1 B 3aJI€KHOCTI
BiJl IbOTO BUCTYNAIOUYX B Pi3HUX cOIlialbHUX poaAX. [lopocsa JiroagnHa, BJIMBAIOUYNCH Y KOJIEKTUB, IPO-
IOBXKY€ CIILIKYBATHCH 13 HOCIAMU Pi3HUX CYOKYJIBTYP; MOOiIi3yIOUM MIACTUUHI IKOCTi CBOET IICUXiKY,
BOHA ITOUYMHAE BIJIMBATH HA CMaKM iHIMMUX. 3BiICK MOCUTHh TOYHO BUSHAUEHU MJIA PiSHUX COIMiaTbHUX
TPYII ACOPTUMEHT IIPOUUTAHUX KHUT, MIEPErIAHYTUX TeJenepenau. Ile osHauae, 110 UJIeHU KOJEKTUBY
dikcyroTs ofHi i Ti cami TekcTu. [ep:xaBHa moJiTUKA B ranysi ocsitu, 3MI, KyasTypa, IPYK BUCTyIIA-
IOTHh BATOMUMHU YMHHUKAMU HAKONUUYEHHSA HOCiAMM MOBU IeBHOI 0a3u 3HAHDb, AKA € JOCTATHHOIO MJIs
TOSIBY YPUBKIB MOMyJIAPHUX TEKCTiB, I1T0 MAIOTh 3arajJbHOHAI[iOHAJIbHE 3HAUEHHS.

BepbanbHuil iMOPUHTUHT aKTyaIi3yeThCs BHACTINOK IIEBHUX Cy0 €KTUBHUX, 00’€KTUBHUX, JIIHT-
BiCTMUYHUX Ta eKCcTpaJiHrBicTmuHUX (harkTopiB. Ak 3asHauae pocaiguuisa JI.II. [ameuko, mOTyKHIiCTD
3amaM’ ATOBYBaHH 3aJIeKUTH Bil yMOB H0T0 peaJisaliii Ta skocTeil BepbaJIbHOTO iMIPUHTUHT-00’€KTAa.
3apiida Toro, mobu 6yTHu 3adikcoBaHuM, BUPa3 MOBUHEH OYTH YiTKUM, 00pas3 — eKCIIUTaTUBHUM, TEKCT,
3araJjioM, — iTepaTUBHUM, 03HAHOMJIEHICTh HOCiiB MOBU — MakcuMaJbHOIO [3, 99].

«IlyckoBuUM MexaHiZMOM» IpOIeCy Iepexoay 3BOPOTY B KPUJIATUY BUCJIB BUCTYIAIOTh aKTyaJlb-
HIiCTh 3MiCTy Ta JIIHIBiCTUYHO He BU3HAUEHAa BJYUYHICTh BUpasy [5, 111]. OgHaK, He MOYKHA He BPaXOBY-
BaTu cuenu®iKy CIPUNHATTSA Ta 3amaM’ ATOBYBaHHS, BJIACTUBUX JIIOAWHI K ITPEeICTaBHUKY POAY.

Oco0IMBOCTi TEKCTY Ta HOTO apXiTeKTOHIKa BUCTYIIAIOTh BATOMUMHY (haKTOPAMU Ta CIPUAIOTEH BEP-
6aIbHOMY iMOPUHTUHTY. 3apyOiLKHUMU BUEHUMHU 6YJI0 BCTAHOBJIEHO, IO OiJBIIICTD i3 HUX MOXOAATH
i3 Ha3B miceHb, POMAHCiB, O1Eep, omepeT, pedpeHiB, a TAKOXK i3 PANKiIB, AKi HaKJIaZalOTHCA HA MYSUYHY
KyJabMiHaMiro. B mporeci enToriMizarii ocuThs Ba:KINBUM (haKTOPOM € «CUJIbHA TO3UILiA» BiAIOBiAHOL
muTaTu B 6a30BOMY TEKCTi, BUAIIEHHS AKOI BimOyBaeThCa Ha MCUX0JoTiuHii ocHoBi [3, 105]. Ile o3Ha-
yae, 110 TEeKCTOBi eJleMeHTH, Oy IyYU B TaKill MO3UIlil, CIPUAIOTH KPAIIOMY ITPOIlecy 3amamM’ ATOBYBaHHS.
o TekcTiB-06’€KTiB BepOAJIbHOTO IMITPUHTUHTY BU€Hi BiTHOCATE:

— Ha3BWU JIiTepaTypHUX II’€c, HaupukjJan: American Dream (3 emijiory: aMmepuKaHCchbKa MpPis IpPO
Iep:KaBy, Ie *KUTTA KOKHOI JIOAWHY CTaHe KpalliuM, 0araTiiiuM, e B KOYKHOTO O0y1e MOMKJIUBIiCTD
OTPUMATH Te, Ha IT[0 BiH 3acJIyroBy€e; « AMepuKaHCchbKa Mpisa» — 3aroyioBok m’ecu E.0n6i, 1961 p.);
The Authoritarian Personality (3aromoBoxk Kuuru T. Axnopuo, 1949 p.); Dances with Wolves,
1988 p. — Barosi0BOK pomany ta dimrsmy) [2, 45].

— Ha3BWU ITiceHb, HanpukJaaa: God Bless America, 1938 p., (HasBa micHi Heopinitimoro rimay CIITA);
We shall overcome (1a3Ba i pe(dpeH micHi, IIT0 BUHUKJIA Ha OCHOBi JYXOBHOTO TiMHY CepeIuHU
XIX cT., a B 1946 p. micHa 3ByUasa aK mpoTecT pobiTHUKiIB-HerpiB y Yapabctoni) [2, 43];

— Ha3Bu TesedinbmiB, Hanpukraan: Sweet Smell of Success; Never on Sunday; The Empire Strikes
Back [8, 33];

— Has3BU raser, Hanpukjaan: Eggheads, Winter of discontent, Splendid isolation [8, 573].

Caim 3a3HauMTH, 1110 BJACHI iMeHa (OHIMM) MiCTATH CEMaHTUYHY HATIOBHEHICTH i BUCTYIAIOTH IS
ypTaya roJIOBHUMM OpPi€eHTHpaMu y BipryanbHOMY cBiTi, mampukiaan: Cordelia’s gift, Great Caesar,
Et tu Brute, Hector, Jekyll and Hyde [6]. BupasHNKOM aBTOPCHKOI KOHIIENIIil BUCTYIAa€ IrepOil TBO-
py. Came B o6pasi jJiTepaTypHOro repos CBiTOTIAAHA IIPobJeMaTuKa 3BOAUTHCA A0 iHAMBiAyaJIbHOI Ta
ICUXOJOTiUHO HANIPY KeHOol cuTyallii, Axka morpedye cBoro Bupimnienus. TakuM YMHOM, CYKYIHICTh KOH-
HeNTyaJlbHNX, ICUXOJOTIYHUX Ta CIOMKETHUX PUC I'epPosi BUBOJUTH MOT0 B IEHTP CIPUAHATTA. IM’ s re-
pos HaOyBae (hOpM OHOMACTUYHOTO YTBOPEHHS i 3T0/IOM, 3ayBaKUMO, BOHO IIOTPAILIAE Y TOCUTh BUTiTHL
YMOBHU MOJKJIMBOI €IITOHIMi3aIlil, 1Mo igTBepaKyeThCA MOBHOIO IIPAKTHUKOIO.

Hocaigauieo H.O. OnimeHKko BigmiueHO, IITO0 HOBrOTPUBAJIIOMY 3alaM’sITOBYBAHHIO CIIPUSIOTH
CTUJIICTUUHI IPUAOMHU IIapaieIbHUX KOHCTPYKIIil, AKi iKOHiuYHO BimoOpaskalTh 03HAKHU eIITOHiMa Ta
CIPUAITL BepOATbHOMY iMIPUHTHUHTY ceMioTHUHUM Ta (GopmanbHUM uymHOM [4]. ITepaTuBHI TeKcTH
aKTHBHO ITOPOIKYIOTH eIITOHIMM, OJJHAK, B CAMUX TEKCTAX MU 3yCTPiuaeMo PiBHOTO TUITY TOBTOPHU, AKi
CIPUAIOTH IIpoliecy mepexony dparmenty Ha KB. [lo Hux Mu BizHOCMMO, HAIPUKJIAM, TaKi:

So long as man can breathe or eyes can see so long lives this and this gives lives to thee
(W.Shakespeare, sonnet 18 ); Lord, we know what we are, but know not what we may be (W.Shakespeare,
Hamlet act 4, sc.5); But be not afraid of greatness: some men are born great, some achieve greatness,
and some have greatness thrust upon them( W.Shakespeare, Twelfth Night, act 2, sc.5); Sign no more,
ladies, sign no more men were deceivers ever (W.Shakespeare, Much Ado About Nothing, act. 2, sc.3);
When sorrows come they come not single spies, but in battalions (W.Shakespeare, Hamlet, act 4, sc.5);
If it were done when ‘tis done, then ‘twere well it very quickly (W.Shakespeare, Macbeth, act 1, sc.7).

ArnmeprienTBHA CYTHIiCTH BepOAJbHOrO IMIIPUHTHHIY MOJISTae y il BJIACTHUBOCTI BHUCTYIIATH
Ccy0’€KTHBHOIO CTOPOHOIO CIPHUIMAHHS BOAHOYAac OyTH OKepesioM HEeHmOBHOI BigmoBigHOCTi o0pasis
cupuiiMaHHA iXHiM 00’exkTam. CpuiiMaHHA 3aJIe:KUTh He TiJIbKU BiJ moapasHeHHs, aJjie i Bif camoro
cy0’eKTa, AKUHA CIPUIIMaE, B TOMY CEHCi, [0 B CIIpUIMaHHi 3aBK AU B Tili abo iHIIi Mipi BigOuBaOThL-
cs 0co0sMBOCTI ocobmcToCTi, AKa cipuiiMae. 3rigHo (disocodcbKoOMy TJAyMaueHHIO IIiel BjacTHBOC-
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i I.KanTom, (hopMmaMu TpaHCIeHIeHTAJIbHOI alIepIenilii BUCTYIAOTh IPOCTip i Hac: Mu He B 3MO3i
COPUUHATHU PeUi TaKUMU, AKi BOHU € Hacmpasmi, 60 TiabKu y mpocTopi i waci Mmu 3maTHi iX yaABIATH.
CyuacHe eMITipyuuyHe TJIyMadeHH alIepIrenIlii 3BOJuTh I[f0 BJACTUBICTD 40 BILIMBY Ha IIPOIIEC CIIPUIHA-
MaHHA MUHYJIOTO MOCBimy JIOAWHU, a TAKOMK il aKTyaJbHUX HOTPebd Ta HACTAHOBJIEHb. 3aJIe’KHICTH
cupuiiMaHHS Bi 3MiCTy ICHUXiUHOTO KUTTS JIOAWHM, Bil 0cOOJIMBOCTEH 110T0 0cOOM HOCUTH HA3BY all-
neprenitii. Ilcuxosoriune cipuiiHATTA 3AiACHIOETHCA ICUXO0- (hi3iogoriuHMM MeXaHiBMOM, TOA1 AK XY-
IOJKHE OIIOCEPEeIKOBaHE CJIOBOM, AKe “ypO3yMHIOE” UNTAIIBbKi YyTTa Ta eMOoIlii, IpoIrycKaoyu iX Kpisb
cBimomicTh. I HaperTi — anmepIieniiia, y ICUXOJIOTIYHMX IpoIlecax ii Ai€ro BBasKaIOTh BIJIUB iHAUBIAY-
aIbHUX AKOCTEH, 3M1i0HOCTel, HaCTaHOB, MOCBiMy cy0’eKTa Ha mepebir i pe3yabTaT mpoliecy CIIpUAHAT-
7. XyAOXKHE CIPUAHATTSA YaCTO HA3WBAIOTH allePIEIITi€l0, IIi K PECII0I0YY i1 TOTaJIbHUHA XapaKTep AJIisd
ecTeTUUYHOI peakIrii. ¥ mepeBipeHOMY uacoMm cJIOBHUKY Bpokraysa Ta E¢poHa po3pisHaeThCA 3HAUEHHSA
TIepIenIrii Ta anmnepIenItii AK aKTy HOYYTTEBOTO Ta BiAIOBITHO — XYAOKHBOTO CIPUAHATTA: “ecTeTud-
He CIIOTJISANaHHA He AK aKT UYTTEBOIO CHPUUHATTA (mepientiii), a AK akT annepuenii” [7, 141-142].
Orixe, anmepIleNIliel0 Ha3UBAETHCA OJJHE 3 OCHOBHUX IICUXiUHUX BJIACTUBOCTEH JIOAUHY, AKe BUpaKa-
€ThCSA B YMOBHOMY CIPUUHATTI HABKOJUIIHIX ABUII i TpeJMeETIB 3aJIe}KHO BiJ MOCBiAy, mOTJIAAIB, iH-
TepeciB 0COOMCTOCTI 0 TMX UM iHINMNX ABUIN. ANNEPHENTUBHUN XapaKkTep BepOaJbLHOTO iMIPUHTHUHTY
TOSICHIOE TIeBHi MOPYINIeHHA 0COOJMBO KOJU MOBA e Ipo Te, II[0 BUpPa3 MOKe BUABUTUCS HeBIIi3HA-
HUM (IIpU KOMILIEKCHi# Tpancdopmarii) abo agpecary HeBizome a:xepeno: But to my mind though I am
native here, and to the mannerborn, it is a custom more honoured in the breach than the observance
(W.Shakespeare, Hamlet, act 1, sc.4); O! Beware my lord, of jealousy; It’s the green-eyed monster with
doth mock. The meat it feeds on (W.Shakespeare, Othello, act 3, sc.3).

XapaKTep IPOTiKaHHA IPOoIleciB (hikcyBaHA JIOAUHOIO Y ITaM’ ATi meBHOI iH(opMaIlii 3aJeXKuTh Bi
TeHEeTUYHO 3YMOBJEHUX ocobsmBocTell inguBina. Tomy, Bupimenna npobiaemu 30epesxkeHHsa KC cBoel
imeHTUYHOCTi, Ha HAITY YMKY, CJiJl POSTJIAZATH 3 XOJiCTUUYHUX (IMigicHuX) mosuiiiii. [lo mepcuekTuB-
HUX HAIIPAMKiB HaJIE;KUTh BUBUEHHSA alllePIeITUBHOI CyTi BepOaJbHOT0 iIMIPUHTHUHTY AK YMOBHU IICEB-
ITOeIITOHIMIiI ur 3MiHM 11OTO aBTOPCTBA.
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Summary. XX — XXI century characterizes in phraseology as a final period in the structural one
with a dominating in it empirical and classificational methods and the emergence of expansionism as
a specific period in the formation of linguistics. The prevailing of anthropocentristic principles makes
linguistics with different areas of science (biology, psychology, literature ) in common.

The paper aimes at determining the essence of the concept and the principle of functioning of verbal
imprinting being an important factor of eptonymization and contributory processes with consideration
of versatile sources by its origin. It was estimated that such a stylistic device as parallel construction
concurs for verbal imprinting.

The paper’s relevance is predetermined by significant schifts in the development of eptonyms. The
problem of the phenomenological essence of eptonyms changes its direction research. Verbal imprinting
is inherent in the person who has passed through the process of socialization and survived during the
life of a considerable member of metamorphoses, engaging in various associations of people, being in
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different social roles. Verbal imprinting updates due to certain subjective, objective, linguistic and
extralinguistic factors.

The text feature and its architectonics are significant factors and promote verbal imprinting. It’s
quite important in the process of eptonymization the factor of “strong position” which is based on the
psychological foundation. This means that text elements being in such position facilitate to the process
of remembering.

It was noted the fact that a long-term memory contributes stylistic parallel-structures which
reflects the characteristics of eptonym iconically and promotes verbal imprinting in the semiotic and
formal way.

The apperception essence consists in the ability to be a subjective side of perception. Apperceptive
nature of verbal imprinting explains certain violations especially when it comes to that expression
which may be unrecognized.

The nature of the process of fixation by a person in the memory specific information depends on
genetically determined characteristics. Therefore, the solution of the eptonym’s identity should be
considered on the basis of holistic positions.

Key words: verbal imprinting, eptonym, eptonymization, parallel construction, apperception.
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HERAUSBILDUNG DER KONZEPTION VON WELT UND MENSCH IN WERKEN
F. KAFKAS

YV emammi cmeepdxiyemoca OymKra, uy0 0CHOBHUM YUHHUKOM «3a2adKo60i» noemurku P. Kagru
€ asmopcvka Qinocopis Henesrocmi A10OCLKO20 iICHYBAHHA i ceHcy Oymms, Heyc8i00MAeHUX | moMmYy
OpamamuiHUX 63A€MUH LI0OURU 3i CEIMOM.

Knrwuwosi cnosa: cgimoensd, ginocogpcvko-ecmemuyna no3uyis, noemuka, CUM8oliiHa o6pas-
Hicmb.

Franz Kafka gilt als einer der berihmtesten, mysteritsesten und ,,schwierigsten“ Schriftsteller
des 20. Jahrhunderts. Dies zeigt sich in erster Linie in seiner besonderen Ausdrucksweise. Seine
,sunemotionale, asketische Sprachgestaltung® [12, 13]; deren maximale Pridgnanz, Prdzision und
grammatisch-syntaktische Folgerichtigkeit stehen im Widerspruch zur Absurditidt der Dinge im
Erzédhlten. Die Form-Inhalt-Kategorie Kafkascher Erzdhlung konstruiert sich nach dem Kontrast-
prinzip von Sprache und Inhalt. Durch dieses Kontrastprinzip wird eine polysemantische Symbolik
erzeugt, was den Kern der Kafkaschen Werke ausmacht. So schreibt Heinz Politzer Uber Kafkas
Bildsprache: ,,Die Okonomie der Einsilbigkeit bestimmt seinen Charakter. An natiirlicher Wirklich-
keit 14sst er nichts zu wiinschen Ubrig. [...] und doch sind wir so sehr von der Eigenart der Erzdhlung
gefangengenommen, dass wir unwillkiirlich das banale Geschehnis nach seinen Griinden zu befragen
beginnen*“[11, 17; 19].

Kafkas expressiv-groteske Schreibart wird durch seine dramatische Weltansicht gepragt. Das
anstrengende geistige Leben des Autors ist hinter dieser besonderen Erzihlform zu erkennen: ,Die-
se Poetik, die [...] die Art und Weise war, in der sich Kafka literarische Einbildungskraft bestati-
gen musste, tragt auch zum Verstédndnis des Konflikts zwischen den Forderung der Literatur und des
menschlichen Lebens bei, wie ihn Kafka durchkdmpfen und durchleiden musste“ [13, 36]. Aullerdem
strebt Kafka mit seinem individuellen Stil danach, die in der Epoche herrschende Atmosphére wider-
zuspiegeln; die Suche nach addquaten Formen, das Neue, das Tragische und das fir das Bewusstsein
eines zeitgenOssischen Menschen Ungreifbare zu begreifen. Kafkas Dichtung liegen fundamentale,
absolute und unvergéngliche Werte zugrunde, die im 20. Jahrhundert verlorengegangen sind. Die
Ruckkehr zu diesen sieht Kafka als die einzige Rettung der Menschheit.

Ja, die Welt ist den Menschen zu eng geworden, dass sie im Unfrieden leben, dass die Familien-
verhdltnisse zerrittet sind, dass manche sich am Heiligsten vergehen und den Vater verfluchen. Fri-
her war das gelobte Land nicht erreichbarer als heute, aber durch das Kénigsschwert war wenigstens
eine Richtung bezeichnet. Heute vergeudet sich die Gewalt nutz- und sinnlos; mit dem Schwert weil}
man nur zu fuchteln, alle Wege gleichzeitig bezeichnend, so dass der Blick sich verwirrt [4, 70]. Es hat
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